Abstract: This research generally aims to increase knowledge of the translation of a novel translation. Specifically to determine equivalence translations figure of speech, to know the techniques translation in translations figure of speech, and meaning shift of translations figure of speech in this novel Tuesdays with Morrie. The object of research is novel translation by Alex Tri Kantjono Widodo with the title Tuesday with Morrie Mitch Albom's work. The method used is qualitative method and the technique used is content analysis. Data collected by reading novels, collecting data by selecting a clause or sentence containing a figure of speech, quote them and identify then create a table. Furthermore, the sentences were analyzed by formal equivalence or dynamic equivalence. There are 87 identified sentences as a sentence containing a figure of speech. Sentences are divided into two correspondences that formal and dynamic equivalence. There were 70 sentences, or 80% containing formal equivalence and 17 sentences or 20% containing dynamic equivalence. Later, it was discovered seven translation techniques used by the translator of the novel Tuesday with Morrie. Finally, there are 3 meanings shift in translations figure of speech.
INTRODUCTION
Language style is widely used in language, use of language style the right one can attract attention. When communicating, the use of language styles can attract the opponent's attention.
Likewise in literary works and song lyrics, the use of language styles can make the work more interesting and not boring. Everyone uses different language styles, both of them in communicating and in work.
One form of written communication is using literature. Literature as a vehicle for expressing certain experiences or thoughts so that literary works produce an author's thoughts and feelings that have been through the representation of values and ideas about life that the reader can enjoy. Until now there are several kinds of literature namely pantun, poetry, rhymes, proverbs, pearls, majas, novels and so forth. For example, novels are an effective learning resource and can be a hobby for students. Novel as a learning resource for gaining knowledge experience possessed by readers or students. By reading novels readers will get new experiences, Adding knowledge, improve the ability to process emotions, increase creativity, and aspire to someone to be a good people.
The last few years there are several translation novels that appear in the literature world.
The novel is the result of the transfer of the language or the translation of a novel by someone else. The new novel comes from various languages such us English, Japanese, French or 21-28 E-ISSN: 2655-0776 
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Effendi. Figure Of Speech ... regional languages which turns the story or message contained in the novel has an interesting specificity. An interesting story in the novel can be known from the plot, the conflict, the background, the history, or the use of beautiful phrases, clauses, majors, or language arrangements to read.
New novels that through this translation process have a positive impact that are; 1) Enrich the treasures of novel works in the country, 2) Gain additional new knowledge on how the preparation of a different novel, 3) Train to find a message contained in a novel by a stranger, 4)
Know how to add and subtract novel elements to make a better novel.
Translation activity can be said is not easy, translation is an activity used for all types of tasks where the meaning of expressions in one source language (Bsu) is converted into the meaning of the target language expression (Bsa), whether the medium is oral, written, or marked (Emzir, 2015,4) . Because there is certainly a difference between the two languages in structural and referential. The difference in English structure using the explanatory element is explained (MD) while Indonesian is explained explaining (DM) things like this also affect how the translation language becomes meaningful and easy to understand. So the translator also has an understanding of the existing language structure of the source language and the target language.
In the process of translation one form of error is often done when met with idioms and Figures of speech is arrangement of words that are formed from several feelings that originate from the heart of the author which creates a certain feeling in the conscience of the reader (Waridah, 2010;2). In particular the language or language style has a special feature of use in the paragraph as it has several kinds. In particular the language or language style has a special feature of use in the paragraph as it has several kinds. The purposes of the style of language to get certain effects, convey thoughts, and then can be either oral or written (Binar
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Effendi. Figure Of Speech ... Agni, 2009:11) . So that masters is a way of presenting themselves in written or spoken language.
There 
METHOD
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Qualitative research is descriptive, so in this study the data collected is in the form of words, picture, and not number that are caused by the application of qualitative methods (Moleong, 2007:11) . The method used is qualitative method because this approach uses the process of description, systematic, factual and accurate description of fact, properties. The researcher used qualitative content analysis to analyze the data, starting with the analysis of various data collected y researches. Content analysis it is a method used to understand symbolic messages from discourse or text, in this case literary works.
Data collection techniques are the most strategic steps in research, ecause the main purpose of the research is to get data (Sugiono, 2005:62 (Ratna, 2007:47) . Researchers get sentences words, phrases, or clauses, sentences that contain figure of speech. The author collect and analyzes data with steps that are starting from the determination or selection of research objects, conducting research uo to reporting of research result (Semi, 2012:38) . Data collection techniques in this study are 
FINDING AND DISCUSSION
Equivalence in translation is of two kinds, formal equivalence (grammatical) and dynamic equivalence (semantic) (Hatim, and friends. 2010:40) . In this study it was found that in sentences, clauses or phrases there were two forms of equivalence in the novel studied were formal equivalence and dynamic equivalence. The total number of figurative of speech there are 87 sentences with the distribution of 70 figurative of speech in the form of formal is comparability in which the focal point is contained in the contents of the text, so Dynamic equivalence is more difficult to achieve because it doesn't just replace of meaning words to words in grammatical structure (Suryaminata, Zuchridin and Heriyanto, Sugeng, 2003: 87) . The results can be described in diagram form as follows; The process of translation that is also important to know is about the shift of meaning.
Diagram I The percentage equivalence of the meaning
This shift occurs from the source language with the target language being translated by the translator. This shift can affect the message or meaning contained in the source language and difficult to understand. Based on the findings of the translation shift in this novel, it can be understood by the following table; c. This study found 2 major shifts of meaning that occurred in the process of translation figurative speech in the novel Tuesdays with Morrie. The shift of meaning that occurs only within the scope of the vocabulary and the phrase has not been to the system between languages. Thus the shift in the meaning of the translation figurative speech, the translator has no difficulty because it is still in the level of the structure of vocabulary and phrase.
Diagram II The translation of shift
